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《轉法輪經》漢、巴對讀分析
S. 56:11 Dhammacakkappavattanasuttam 《轉法輪經》概要架構
一、序分        1. 通緣→佛陀住在波羅奈的仙人墮處的鹿野苑
2. 別緣→概說佛陀生命中三階段    eq \o\ac(□,1) 佛陀自我反省→出家人二極端不能做
 eq \o\ac(□,2) 釋二端  (欲樂行→低俗、粗俗人、非神聖、無益
(苦行→苦、非神聖、無益
 eq \o\ac(□,3) 採中道行             已被如來證得
二、正宗分     1. 隨釋中道       eq \o\ac(□,1) 釋中道       ( 總說→八支聖道       產生法眼      寂靜
( 標舉→即正見…正定   產生知識      通智
 eq \o\ac(□,2) 結論→這是已被如來證得、…中道     可以轉到      正覺
2. 釋四聖諦       eq \o\ac(□,1) 苦聖諦→苦的自性→八苦→概要說：執取五蘊是苦     涅槃
 eq \o\ac(□,2) 苦集聖諦     (現在流轉因→貪愛→再生、伴喜貪、追求喜
( 結→貪愛有欲、有、無有三法
 eq \o\ac(□,3) 苦滅聖諦→還滅因→那貪愛的滅無餘、捨、丟出、解脫、無執取
 eq \o\ac(□,4) 苦滅道聖諦→當來不流轉因     ( 總說→ 八支聖道
                                         ( 標舉→ 即正見…正定
3. 三轉四聖諦     eq \o\ac(□,1) 三轉苦聖諦         ( 這是苦聖諦       → 示相（諦智）
( 這是苦聖諦應知   → 勸修（作智）
( 這是苦聖諦已知   → 作證（已作智）
 eq \o\ac(□,2) 三轉苦集聖諦       ( 這是苦集聖諦　　→ 示相（諦智）
( 這是苦集聖諦應斷　→ 勸修（作智）
( 這是苦集聖諦已斷　→ 作證（已作智）
 eq \o\ac(□,3) 三轉苦滅聖諦       ( 這是苦滅聖諦　　→ 示相（諦智）
( 這是苦滅聖諦應證　→ 勸修（作智）
( 這是苦滅聖諦已證　→ 作證（已作智）
 eq \o\ac(□,4) 三轉苦滅道聖諦     ( 這是苦滅道聖諦　　→ 示相（諦智）
( 這是苦滅道聖諦應修 → 勸修（作智）
( 這是苦滅道聖諦已修　→ 作證（已作智）
4. 佛陀表達心聲  　 eq \o\ac(□,1) 未作證前不敢宣說
 eq \o\ac(□,2) 因已作證而宣說【已現等覺無上的三藐三菩提】
 eq \o\ac(□,3) 自作證（解脫知見）
三、流通分      1. 結歎流通→ 五個為一群比丘心滿意足和隨喜世尊所說的
2. 喬陳如證得初道心→【任何集起的法，它都是會滅的法】
3. 諸天讚嘆【世尊之無上法輪不為任何所逆轉】
4. 結論 → 阿若喬陳如名之由來→佛陀讚嘆印可【喬陳如真的已了解了abbasi】
經要：這是佛陀開悟後，在鹿野苑第一次對五個為一群的比丘說法。首先自我反省出家人不可從事欲樂行、苦行這二極端，而採中道修行。接著解釋四聖諦和三轉四聖諦十二行相。以及表達心聲。最後，諸天亦發出聲音讚嘆佛陀的這初轉法輪不被逆轉。當在宣說時，其中的喬陳如證得初道心，佛陀讚嘆他是真的「abbasi」，從此而名阿若喬陳如。
相應部經典六
大篇　　　　
第十二 諦相應
第二 轉法輪品
          [一一] 第一 如來所說
1
(一) 

    一  如是我聞。一時，世尊住波羅捺國仙人墮處
鹿野園。
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 二  於此處，世尊言五比丘
曰：
        「諸比丘!出家者
不可親近於二邊。以何為二邊耶?

    三  (一)於諸欲
以愛欲貪著為事者，乃下劣、卑賤、凡夫之所行、非聖賢，乃無義相應。
    　　  (二)以自之煩苦為事者
，為苦，非聖賢，乃無義相應。諸比丘!如來捨此二邊，以中道現等覺。此為資於眼生、智生、寂靜、證智、等覺、涅槃。
S.56:11（1.）Dhammacakkappavattanasuttam
《轉法輪經》之分析
一、序 分
 

1. 通緣 

       Ekam samayam Bhagava baranasiyam viharati Isipatane Migadaye.
某個時候，世遵住在波羅奈的仙人墮處的鹿野苑。
2.  別緣 →  概說佛陀生命中三階段　 


2.1 佛陀自我反省→ 出家人二極端不能做

Tatra kho Bhagava pabcavaggiye bhikkhu amantesi– 

“Dveme, bhikkhave, anta pabbajitena na sevitabba.
在那裡，世尊告訴五個為一群的比丘們：「比丘們！有不應被出家人實行的這二個極端。」
2.2 問二極端
Katame dve?
「二個是什麼呢？」

2.3 釋

 2.3.1  極端一 →  第一階段 （皇宮生活）
 2.3.1.1 從事欲樂行

Yo cayam kamesu kamasukhallikanuyogo 
「任何在欲樂上從事那種欲樂的執著                   

2.3.1.2 欲樂行的缺點

hino gammo pothujjaniko anariyo anatthasamhito,
是低俗的、粗俗鄉下人、世俗人、非神聖的、無意義的；
 2.3.2 極端二 →  第二階段 （六年苦行）
 2.3.2.1 從事自我折磨

yo cayam attakilamathanuyogo
任何從事那種自我折磨

2.3.2.2 自我折磨的缺點

dukkho anariyo anatthasamhito.
是苦的 、非神聖的、  無意義的。」
2.4 採中道行→  第三階段 （中道修行）
2.4.1 如來離這二極端
Ete kho, bhikkhave, ubho ante anupagamma 
「比丘們！拋棄這二極端之後，
2.4.2 證得中道
majjhima patipada Tathagatena abhisambuddha
中道已被如來證得
，
2.4.3 中道的功能目的
cakkhukarani banakarani是產生（法）眼、產生知識， 
upasamaya abhibbaya sambodhaya nibbanaya samvattati”.
可以轉到寂靜、通智、正覺、涅槃。」
    四  諸比丘!云何乃能如來於中道現等覺，資於眼生、智生、寂靜、證智、等覺、涅槃
耶?乃八支聖道是。謂：正見、正思惟、正語、正業、正命、正精進、正念、正定
是。諸比丘!此乃如來所現等覺之中道，此乃資於眼生、智生、寂靜、證智、等覺、涅槃。
    五  諸比丘!苦聖諦
者，即是此，謂：生苦、老苦、病苦、死苦、愁悲憂惱苦、遇怨憎者苦、與所受者別離苦、所求不得苦，略說為五取蘊苦
。
    六  諸比丘!苦集諦者，即是此，謂：後有起、喜貪俱行、隨處歡喜之渴愛，謂：欲愛、有愛、無有愛是。
二、正宗分
3. 隨釋中道－  八支聖道  

 3.1 問－中道
“Katama ca sa, bhikkhave, majjhima patipada Tathagatena abhisambuddha cakkhukarani banakarani   
「比丘們！什麼是已被如來證得、產生（法）眼、產生知識的中道，
upasamaya abhibbaya sambodhaya nibbanaya samvattati?
可以轉到寂靜、通智、正覺、涅槃呢？
3.2 釋
3.2.1 總結－八支聖道
Ayameva ariyo atthavgiko maggo,就是這八支聖道，

3.2.2 標舉
seyyathidam–也就是－
1.sammaditthi　2. sammasavkappo  3.sammavaca 

4.sammakammanto  5.samma-ajivo     6.sammavayamo 

7.sammasati       8.sammasamadhi
正見、正思、正語、正命、正業、正精進、正念、正定。
3.3 結論 
Ayam kho sa, bhikkhave, majjhima patipada 

Tathagatena abhisambuddha cakkhukarani banakarani 

upasamaya abhibbaya sambodhaya nibbanaya samvattati.
比丘們！這是已被如來證得、產生（法）眼、產生知識的那個中道，
可以轉到寂靜、通智、正覺、涅槃。」
4.  解釋四聖諦  
 4.1.  苦聖諦 → 苦的自性－八苦
“Idam kho pana, bhikkhave, dukkham ariyasaccam–
比丘們！這是苦聖諦－    
jatipi dukkha, jarapi dukkha,byadhipi dukkho,
生是苦，老是苦，病是苦，
maranampi dukkham,appiyehi sampayogo dukkho,
死是苦，與不喜歡的會合（怨憎會）是苦，
piyehi vippayogo dukkho,與喜歡的別離是苦，
yampiccham na labhati tampi dukkham–
不能得到那種想要的這也是苦，
samkhittena pabcupadanakkhandha dukkha.
概要地說：執取五蘊是苦。

4.2.  苦集聖諦 
 4.2.1 現在的流轉因→ 貪愛的特色
 Idam kho pana, bhikkhave, dukkhasamudayam ariyasaccam–
比丘們！這是苦集聖諦－
yayam tanha ponobbhavika那種貪愛是再生
nandiragasahagata與喜貪結合、
tatratatrabhinandini,到處尋求喜的，
4.2.2 結：貪愛有三法
seyyathidam –也就是：
1.kamatanha,  2.bhavatanha,  3.vibhavatanha.
欲愛、有愛、無有愛。
七  諸比丘!苦滅聖諦者，即是此，謂：於此渴愛
無餘、離滅、棄捨、定棄、解脫而無執著。
422 八  諸比丘!順苦滅道聖諦者
，即是此，所謂八支聖道是。謂：正見、正思惟、正語、正業、正命、正精進、正念、正定是
。
    九  諸比丘!苦聖諦者，即是此，於先前未聞之法，我眼生、智生、慧生、明生、光明生。諸比丘!應對此苦聖諦偏知……乃至……已偏知，於先前未聞之法，我眼生，智生、慧生、明生、光明生。
4.3  苦滅聖諦 → 還滅因
Idam kho pana, bhikkhave, dukkhanirodham ariyasaccam–
比丘們！這是苦滅聖諦－
yo tassayeva tanhaya asesaviraganirodho cago patinissaggo mutti analayo.
就是那種相同貪愛的滅去無餘、捨、丟出去、解脫、不執取。
4.4  苦滅道聖諦 →當來不流轉因
4.4.1 總結→ 八支聖道
Idam kho pana, bhikkhave, dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam–
比丘們！這是導向苦滅道聖諦－
ayameva ariyo atthavgiko maggo, 
就是這八支聖道，
4.4.2 標舉
seyyathidam– sammaditthi …pe… sammasamadhi.
也就是：正見…乃至…正定。」
5.  四聖諦三轉 →三轉十二行相
5.1  苦聖諦三轉 
5.1. 1 諦智 → 示相 / 聖諦的知識 saccabanam

“‘Idam dukkham ariyasaccan’ti 「‘這是苦聖諦’：
me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu
比丘們！在種種以前還沒有聽過的法上，我的
1. cakkhum udapadi,  2.banam udapadi,  3.pabba udapadi,

4.vijja udapadi,  5.aloko udapadi.
（法）眼生起、知識生起、智慧生起、明生起、光生起。 
5.1.2. 作智 → 勸修 / 應作的知識 kiccabanam
‘Tam kho panidam dukkham ariyasaccam paribbeyyan’ti
‘這苦聖諦是應被完全了知’：
me, bhikkhave, pubbe …pe… udapadi.
比丘們！在種種以前…乃至…生起。
5.1.3 已作智 → 作證 / 已作的知識 katabanam
‘Tam kho panidam dukkham ariyasaccam paribbatan’ti
‘這苦聖諦已經被完全了知’：
me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu 
比丘們！在種種以前還沒有聽過的法上，我的
1. cakkhum udapadi,  2.banam udapadi,  3.pabba udapadi,

4.vijja udapadi,  5.aloko udapadi.
（法）眼生起、知識生起、智慧生起、明生起、光生起。
一O  諸比丘!苦集聖諦者
，即是此，於先前未聞之法，我眼生、智生、慧生、明生、光明生。諸比丘!對此苦集聖諦應斷……乃至……已斷，於先前未聞之法，我眼生、智生、慧生、明生、光明生。
    一一  諸比丘!苦滅聖諦者
，即是此，於先前未聞之法，我眼生、智生、慧生、明生、光明生。諸比丘!對此苦滅聖諦應現證……乃至……已現證，於先前未聞之法，我眼生、智生、慧生、明生、光明生。
5.2.  集聖諦三轉 
5.2.1 諦智→ 示相 / 聖諦的知識 saccabanam
“‘Idam dukkhasamudayam ariyasaccan’ti ‘這是苦集聖諦’：
me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu
比丘們！在種種以前還沒有聽過的法上，我的
cakkhum udapadi, banam udapadi, pabba udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
（法）眼生起、知識生起、智慧生起、明生起、光生起。
5.2.2. 作智→ 勸修 / 應作的知識 kiccabanam
‘Tam kho panidam dukkhasamudayam ariyasaccam pahatabban’ti
‘這苦集聖諦是應被斷’：
me, bhikkhave, pubbe …pe… udapadi.
比丘們！在種種以前…乃至…生起。
5.2.3 已作智→ 作證 / 已作的知識 kataJANaM
‘Tam kho panidam dukkhasamudayam ariyasaccam pahinan’ti
‘這苦集聖諦已經被斷’：
me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu 
比丘們！在種種以前還沒有聽過的法上，我的
cakkhum udapadi, banam udapadi, pabba udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
（法）眼生起、知識生起、智慧生起、明生起、光生起。
5.3.  滅聖諦三轉 
5.3.1 諦智→ 示相 / 聖諦的知識saccaJANaM
Idam dukkhanirodham ariyasaccan’ti‘這是苦滅聖諦’：
me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu
比丘們！在種種以前還沒有聽過的法上，我的
cakkhum udapadi, banam udapadi, pabba udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
（法）眼生起、知識生起、智慧生起、明生起、光生起。
5.3.2. 作智→ 勸修 / 應作的知識 kiccaJANaM
‘Tam kho panidam dukkhanirodham ariyasaccam sacchikatabban’ti
‘這苦滅聖諦是應被證’：
me, bhikkhave, pubbe …pe… udapadi.
比丘們！在種種以前…乃至…生起。
5.3.3 已作智→ 作證 / 已作的知識 kataJANaM
‘Tam kho panidam dukkhanirodham ariyasaccam sacchikatan’ti
這苦集聖諦已經被證’：
me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu
cakkhum udapadi, banam udapadi, pabba udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
比丘們！在種種以前還沒有聽過的法上，我的（法）眼生起、知識生起、智慧生起、明生起、光生起。
    一二  諸比丘!順苦滅道聖諦者
，即是此，於先前未聞之法，我眼生、智生、慧生、明生、光明生。諸比丘!對此順苦滅道聖諦應修習……乃至……已修習，於先前未    聞之法我眼生、智生、慧生、明生、光明生。
  一三  諸比丘!我於四聖諦以如是三轉十二行相之如實智見尚未達悉皆清淨時，諸比丘!

423　　 我於天、魔、梵世、沙門、婆羅門、人、天眾生中，不被稱之為無上正等覺之現
等覺。
    一四  諸比丘!然而我於此四聖諦
，如是三轉十二行相之如實智見已達悉皆清淨故，諸比丘!我於天、魔、梵世、沙門、婆羅門、人、天眾生中，稱之為無上正等覺之現等覺。又，我智生與見，我心解脫不動，此為我最後之生，再不受後有
。
5.4.  道聖諦三轉  
5.4.1 諦智→ 示相 / 聖諦的知識 saccabanam 
“‘Idam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccan’ti
‘這是導向苦滅道聖諦’：
me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu
cakkhum udapadi, banam udapadi, pabba udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
比丘們！在種種以前還沒有聽過的法上，我的（法）眼生起、知識生起、智慧生起、明生起、光生起。
5.4.2. 作智→ 勸修 / 應作的知識 kiccaJANaM
Tam kho panidam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam bhavetabban’ti 

me, bhikkhave, pubbe …pe… udapadi.
‘這導向苦滅道聖諦是應被修’：比丘們！在種種以前…乃至…生起。
5.4.3 已作智→ 作證 / 已作的知識 kataJANaM
‘Tam kho panidam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam bhavitan’ti 
‘這導向苦滅道聖諦已經被修’：
me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu
cakkhum udapadi, banam udapadi, pabba udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
比丘們！在種種以前還沒有聽過的法上，我的（法）眼生起、知識生起、智慧生起、明生起、光生起。」
6.  佛陀表露自己的心聲 
6.1.未作證前不敢宣說
                   “Yavakivabca me, bhikkhave, imesu catusu ariyasaccesu evam tiparivattam dvadasakaram yathabhutam banadassanam na suvisuddham ahosi, 

neva tavaham, bhikkhave sadevake loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya ‘Anuttaram sammasambodhim abhisambuddho’ti paccabbasim.
「比丘們！在這四聖諦這樣如實的三轉十二行相中，我的知見還沒有徹底清淨之前，比丘們！我就不曾與在共天、共魔、共梵世界裡的有沙門婆羅門、共天人的人眾宣稱‘已經現等覺無上的三藐三菩提 ’。
6.2 因已自作證才敢宣說
“Yato ca kho me, bhikkhave, imesu catusu ariyasaccesu evam tiparivattam dvadasakaram yathabhutam banadassanam suvisuddham ahosi, athaham, bhikkhave, sadevake loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya ‘Anuttaram sammasambodhim abhisambuddho’ti paccabbasim.
比丘們！因為在這四聖諦這樣如實的三轉十二行相中，我的知見徹底清淨了，比丘們！然後我與在共天、共魔、共梵世界裡的有沙門婆羅門、共天人的人眾宣稱‘已經現等覺無上的三藐三菩提’。

6.3 結論 → 自作證（解脫知見）
Banabca pana me dassanam udapadi– 

‘Akuppa me vimutti, ayamantima jati, natthidani punabbhavo’”ti.
‘我的解脫不動了，這個是最後的生，現在再有不存在了’。」

     一五  世尊如是說示已，五比丘歡喜、信受於世尊之所說。又說示此教時，具壽憍陳如生遠塵離垢之法眼
：「有集法者，悉皆有此滅法。」
    一六  世尊轉如是法輪時，地居之諸天
發聲言曰:

         「世尊如是於波羅捺國仙人墮處鹿野苑，轉無上之法輪，沙門、婆羅門、天、魔、梵或世間之任何者，皆不能覆。」
    一七  聞得地居諸天之聲之四大天王諸天，發聲言曰：
         「世尊如是於波羅捺國仙人墮處鹿野苑，轉無上之法輪，沙門、婆羅門、天、魔、梵、或世間之任何者，皆不能覆。」
    一八  聞得四大天王諸天聲之忉利諸天……焰摩諸天……兜率諸天……化樂諸天……他化自在諸天……梵身諸天發聲言曰：
424      「世尊如是於波羅捺國仙人墮處鹿野苑，轉無上之法輪，沙門、婆羅門、天、魔、梵、或世間任何者，皆不能覆。」
三、流通分 

7.1 結歎流通
Idamavoca Bhagava.   世尊說了這個。
Attamana pabcavaggiya bhikkhu Bhagavato bhasitam abhinandunti.
五個為一群的比丘們心意滿足和歡喜世尊所說的。
7.2 喬陳如證得初道心
Imasmibca pana veyyakaranasmim bhabbamane
而且當這個解說正在被說的時候，
ayasmato kondabbassa virajam vitamalam
dhammacakkhum udapadi–遠塵離垢的法眼生起到尊者喬陳如：

“Yam kibci samudayadhammam,‘任何集起的法，
sabbam tam nirodhadhamman”ti.它都是會滅的法’。
7.3 諸天讚嘆
7.3.1地居天發出聲音
Pavattite ca pana Bhagavata dhammacakke當法輪已被世尊轉時，
bhumma deva saddamanussavesum –地居天發出聲音－
“Etam Bhagavata baranasiyam Isipatane Migadaye 

anuttaram dhammacakkam pavattitam
「在波羅奈的仙人墮處的鹿野苑，這個已被世尊轉的無上法輪
appativattiyam samanena va brahmanena va devena va marena va 

brahmuna va kenaci va lokasmin”ti.
不能被沙門、婆羅門、天、魔、梵或在世界裡的任何之一所逆轉。」
7.3.2 四大王天發出聲音
Bhummanam devanam saddam sutva聽到地居天的聲音之後，
catumaharajika deva saddamanussavesum–四大王天發出聲音－
“Etam Bhagavata baranasiyam Isipatane Migadaye anuttaram dhammacakkam pavattitam, appativattiyam samanena va brahmanena va devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmin”ti.
「在波羅奈的仙人墮處的鹿野苑，這個已被世尊轉的無上法輪不能被沙門、婆羅門、天、魔、梵或在世界裡的任何之一所逆轉。」
7.3.3 三十三天…梵眾天發出聲音
Catumaharajikanam devanam saddam sutvabrahmakayika deva saddamanussavesum–
聽到四大王天的聲音之後，
tavatimsa deva …pe…三十三天…乃至…
yama deva …pe…夜魔天…乃至…
tusita deva …pe…兜率天…乃至…
nimmanarati deva …pe…化樂天…乃至…
paranimmitavasavatti deva …pe… 他化自在天…乃至…
brahmakayika deva saddamanussavesum–梵眾天發出聲音－
“Etam Bhagavata baranasiyam Isipatane Migadaye anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena va brahmanena va devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmin”ti.
「在波羅奈的仙人墮處的鹿野苑，這個已被世尊轉的無上法輪不能被沙門、婆羅門、天、魔、梵或在世界裡的任何之一所逆轉。」
一九  如是於其剎那，其頃刻，其須央之間，乃至止於梵世之聲已達。又，此十千世界涌震動，示現於無量廣大光明
之世間，超越諸天之天威力。
    二O  時，世尊稱讚而曰：
         「憍陳如悟矣，憍陳如悟矣!」
          自此即名具壽憍陳如，稱為阿若憍陳如。
    註
1： 《雜阿含379經》(大正2.103c)，大正No.109《佛說轉法輪經》(大正2.503)，No.110《佛說三轉法輪經》(大正2.504)，《律藏》〈大品〉Vin. I，10-12，《四分律》卷32(大正22.788)，《五分律》卷15(大正22.104)；《法蘊足論》(大正26.479-482)經》，M.141. Saccavibhavgasuttam 諦分別經；及其他亦有梵本。

7.3.4 聲音傳到梵天界
Itiha tena khanena (tena layena) tena muhuttena
這樣在那剎那間（、在那片刻間）、在那須臾頃間，
yava brahmaloka saddo abbhuggacchi.
聲音傳播遠至梵界。
7.3.5 十千世界大震動和光彩出現世間
Ayabca dasasahassilokadhatu savkampi sampakampi sampavedhi, 
這個十千世界震動、大震動、強烈震動，   
appamano ca ularo obhaso loke paturahosi atikkamma devanam devanubhavanti.
和一道無量莊嚴的光彩超越諸天的天之威力而出現在世間。
7.4 結論 →名阿若喬陳如的由來
7.4.1 世尊讚嘆喬陳如
Atha kho Bhagava imam udanam udanesi–  然後世尊發出這個讚嘆語－
“Abbasi vata, bho, kondabbo,“喬陳如真的已經了解了！
abbasi vata, bho, kondabbo”ti!喬陳如真的已經了解了！”
7.4.2 阿若喬陳如從此而得名       

Iti hidam ayasmato kondabbassa ‘Abbasikondabbo’ tveva namam ahositi.
就這樣，具壽喬陳如有‘阿若喬陳如’這個名字。
� 此中譯本為元亨寺版本（原為直書），原文則為P.T.S. 版本，S.Ⅴ,p. 424為 [Tathagatena vutta《如來所說》。而對讀之巴利原典則為「第六結集」之光碟版，新版中此經則稱為《轉法輪經》。


� 這個數字是此中譯版本的註解數目，在每經的最後，如本經的p.14最後。


� 某個時候Ekam samayam，或舊譯為「一時」，是指佛陀成道之後兩個月，在陽曆七月的月圓日（雨季安居前一天）。那時佛陀從菩提伽耶（Ｂodhigaya）來到仙人墮處（Isipatane）的鹿野苑（migadaye）。


　為什麼稱為「仙人墮處」呢？


( 因為我們的菩薩成佛之前，有許多仙人（隱士）住在喜馬拉雅山，包括許多辟支佛在內。他們從居住地方飛來，在鹿野苑降落下來，然後進入波羅奈城去托缽。托完缽之後，又從鹿野苑起飛，回到喜馬拉雅山去。


( 那些辟支佛在這地方舉行布薩與集會﹔過去諸佛也都曾以神通飛來，在此地降落，開示《轉法輪經》。因此這地方稱為「仙人墮處」。


� 此數字表示為PTS. 版本此段巴利原文之頁數。


� 五比丘的故事請參見p.29-32「法義加油站」二。


� Saddanitippakaranam p.270,51-54行裡做這樣的解釋，大意是：比丘中的「比」字，在巴利文中有「危險、怖畏」的意思，也就是說在輪迴的痛苦中，他們害怕，能看到生死輪迴之險怖者，此稱為「比丘」。


下文之「出家者」pabbajitena則是指努力驅除煩惱的人。他捨棄世俗的生活，履行沙門的義務，精進地修行戒、定、慧，以期滅除一切煩惱，證悟永遠的寂靜─涅槃（nibbana）。


� 沉迷於感官的欲樂。當佛陀出家之前而還是悉達多太子（siddhattha）時，享受了許多年的感官欲樂：


　他住在分別適合於一年（冬、夏、雨）三季的三座豪華宮殿裡﹔娶了耶輸陀羅（Yasodhara）公主為妻，生了兒子─羅睺羅（Rahula）﹔週遭的一切人事物都是愉悅迷人的。然而他無法在這樣放逸的生活中找到他累世所追求的真理，這就是為何在他成道之後宣示說：沉迷於感官欲樂是低下、粗俗、凡夫、非神聖、沒有利益的行為。


　   假如沉迷於感官享樂，他對欲樂的執著會日漸增強而陷入貪欲的漩渦之中，無法自拔，因而無法證悟涅槃或達到其他禪修的成果。


� 自我折磨的苦行，如逐漸延長呼吸的時間﹔斷食﹔只吃草、苔蘚、塵土等﹔一天只吃一顆豆、一粒米、一粒芝麻﹔長久時間一腳站立﹔睡臥在刺尖上等等。古時候的印度人誤以為煩惱的根源來自身體，因此他們想透過折磨自己的身體，以期消舊業、不再造新業而滅除煩惱。佛陀修苦行的其他相關資料參考p. 33-34「法義加油站」三。


� 佛經在解經方式上大致可分為序分、正宗分、流通分等三個大綱，有如現代作文上分為前言、正文和結論等三部分。在這裡的學習則保持原有的解經方式，但是再融合現代西方的簡明科學解析方式。


� 佛陀開悟時所說的偈頌，請參見「法義加油站」p.34四。


� 產生（法）眼：或徹見，即透視四聖諦的慧眼。　產生知識：即了悟四聖諦的智慧。


可以轉到寂靜：即一切煩惱滅盡無餘。　　　　　通智：即了悟四聖諦的智慧。


正覺：即了悟四聖諦的聖道智。　　　　　　　　涅槃：即生死輪迴的結束，永遠的解脫、究竟之樂。


� 在D.22《大念處經》中解說八聖道分：


(正見：了知苦的智慧、了知苦因的智慧、了知苦滅的智慧、了知導致苦滅之道的智慧。


(正思惟：出離思惟、無瞋思惟、無害思惟。（將心投住於四聖諦。由於禪那法也包含於苦諦中，因此將心投入於禪那目標與禪那法也是正思惟。正見與正思惟經常相伴存在而生起於同一心識剎那中。）


(正語：不妄語、不兩舌、不惡口、不綺語。


(正業：不殺生、不偷盜、不邪淫。


(正命：捨離邪命而以正當的方法謀生。（3-5項屬於戒行的訓練）


(正精進：生起意願、勤奮、激發精進、策勵自心、努力避免尚未生起的邪惡不善法生起，努力降伏已經生起的邪惡不善法﹔努力促使尚未生起的善法生起，努力使已經生起的善法持續、不衰退、增長、廣大、成就圓滿。


(正念：以熱誠、正知、正念安住於觀身為身、觀受為受、觀心為心、觀法為法，去除對世間的貪欲與憂惱。


(正定： 1. 遠離愛欲，遠離不善法，進入並安住於具有尋、伺和由遠離而生之喜、樂的初禪。


2. 平息了尋、伺之後，藉著獲得內在的清淨與一心，他進入並安住於沒有尋、伺，但具有由定而生之喜、樂的第二禪。


3. 捨離了喜之後，他保持捨心，具備正知與正念，這樣他以（名）身感受快樂，正如聖者們所說的：『此快樂是安住於捨心與正念者所感受的。』他進入並安住於第三禪。


4. 由於捨離了苦與樂，和先前滅除了喜與憂，他進入並安住於超越捨與正念淨化第四禪。


� 關於四聖諦的進一步法義，請參考p.35-41「法義加油站」五。


� 八苦，請參考p.41-43「法義加油站」六。


� 渴愛的進一步了解，請參考p.43-44「法義加油站」七。


� 這一段是屬於苦聖諦之諦智(saccabanam)。在古譯上為「示相」。《相應部》是要明確知道把提升到佛法最高的境界，都是針對一些特別弟子來講，詮釋是概要性的，而阿毗達摩則是詳細分析的。若無「論」的平衡，來看「經」可能只是平面的，所以經與論要平衡，才不會「突槌」─老用無常來歪理合理化自己的過失，當作「逆增上緣」來磨練他人。實質上是「應知道而不知道」的所知障。


苦聖諦之三種智慧，請參考p.44-45「法義加油站」八之（一）。


� 從五至七段請參考p.28「法義加油站」一之三轉十二行相表。


� 苦集聖諦之三種智慧，進一步的法義了解請參考p.45「法義加油站」八之（二）。


� 苦滅聖諦之三種智慧，進一步的法義了解請參考p.46「法義加油站」八之（三）。


� 苦滅聖諦之三種智慧，進一步的法義了解請參考p.46-47「法義加油站」八之（四）。


�　本經到這裡，從字面實在很難領悟到底為什麼四聖諦會是佛陀開悟的關鍵？為什麼阿若喬陳如聽完此經後會証得初果？


首先要知道證初果的品質就是「斷三結」，請參考p.48「法義加油站」九的「十結與聖人」。而首要的是「我見」─與苦諦的五蘊息息相關。由p.48「法義加油站」十「見」的架構表就可見端倪了。四聖諦與培育定力，詳細請參考p.49-53「法義加油站」十一。這之間是環環相扣的，次第而達到。


�　以這三轉十二行相來了知四聖諦的智慧在他證悟阿羅漢果之後達到圓滿。佛陀的阿羅漢道智和一切知智（sabbabbuta-bana）同時生起。已經證得阿羅漢果的人達到不可動搖的解脫，不會再有投生。


　　　同樣地，當修行觀禪達到了了知四聖諦的階段時，也必須以這三轉十二行相來了知四聖諦。在每一諦的三種智慧當中，諦智是最重要的，它在證悟前與證悟時生起﹔作智和已作智則是在證悟之後才生起。


� D.2《沙門果經》104段之註解書中解釋：


(1) 它「遠塵」，是因為它無貪欲塵等﹔


(2) 在「離垢」，是因為它無貪欲垢等﹔


(3) 法眼：由於它是「於諸法上的眼」（dhammesu cakkhum），或由於它是「法造眼」（dhammamayam cakkhum），所以它是「法眼」。法眼，請參考p.53「法義加油站」十二。


� 地居諸天Bhumma，即 bhumatthakadevata。在《增支部》Ⅳ，119中提到地居天始自四大王天，乃至三十三天、忉利天、夜摩天、兜率天、化樂天、他化自在天、梵眾天。這些是屬於比較低的天。


請參考p.54「法義加油站」十三。


� 註解書說明此光彩是「一切知性之智的光彩」：Obhasoti sabbabbutabbanobhaso.


� 這個註解是此中譯版本的註解。
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